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3ano3uveHHs - TpoIeC, M0 Mepeadadyae MEPEeHECeHHs OAMHUIN 1HO3EMHOI
MOBHU( CJIOBa, MOp(PEMHU, CHHTAKCUYHOI KOHCTPYKLII TOIIO) Yy MOBY-PELUIIEHT
BHACIIJIOK KYJbTYPHO-MOBHUX KOHTAaKTiB. 3alO3MYEHHS ACHMUIIOIOTHCS Y CHUCTEMI
3arMo3M4yBaHOi MOBH 1 YacTO 3aCBOIOIOTHCS HEIO HACTUIbKH, IO MPEICTaBHUKU
MOBHOI CIIUIFHOTH HE OMIYAIOTh 1HO3EMHE ITOXOKEHHS ITOA1I0HUX CIIIB 1 BUSABIISIIOTE
1€ SIBUIIIE JIUIIIE 32 JJOTIOMOTOI0 €TUMOJIOTTYHOTO aHali3y. € JBa MIJISXW BUHUKHEHHS
3aMo3WYEHUX CJiB y MOBi[1].

[lo-mepiie, 1me ycHUM NHUISIX, MO0 BUHHUKAE 32 PAXyHOK KOMYHIKallii JIBOX
HapO/IiB, SIK1 CIUIKYIOTHCSI PISHUMU MOBaMH, PE3YJIbTATOM YOTO € 3aM03WYCHHS Ha3B
00'eKTIB KyJIbTYpu Ta MoOyTy. Y TakoMy BUIMAJKy JIEKCHUYHI OJUHUII IIBUAIIEC
MOBHICTIO 3aCBOIOIOTHCS Y MOBI1, 1HOAI MOIU(DIKYIOYUCH, MiAJIAMTOBYIOYUCH i
(doHeTn4H1, MOP(OJIOTiUHI, FPAMaTHYHI OCOOJUBOCTI MOBU-PELIMITIEHTA.

[To-apyre, 11e MTUCHbMOBUM, a00 KHIKHHUU HIUISAX, KOJU 3aM03UYCHHS 1HO3EMHUX
CJIB 3 I1HIIIOMOBHHMX TEKCTIB BiJIOYBa€ThCA TpPH MEPEKIIaal IUX TEKCTIB PIiHOIO
MoBOI0. TyT cioBa AoBIIe 30€piratoTh CBOi (OHETUYHI, opdorpadiyHi, rpaMaTHyHI
Ta 1HOH ocoOmuBoCcTi. [lOHSATTS 3amo3WyYeHHsS TICHO TIOB'SI3aHE 3 TMOHATTIM
JAKyHApHOCTI, 3 TEPMIHOM, SIKHMM YacTO BUKOPUCTOBYETHCS JIHTBICTAMH Ta
¢imosoraMu Mpu po3risiAl SIBUIL PO30LKHOCTI y MOBax Ta KynbTypaX. IloHATTS
“makyHa” TOXOIHWTH Bif JaThHChKOro ‘“lacuna”, to0To. “mOrauOJCHHS, 3amaauHa,
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MpoBaJi, MOPOKHUHA”, 1 3T0JIOM Bij (ppaHiry3chkoro “lacune” “mopoxHeda, mpoyiom”.
JlakyHapHICTH(JIEKCUYHA JIAKYHAPHICTD), CUTYAIlisl, IPU SKIH JUIsl TIEKCUIHOT OJTMHUIII

3 OJIHI€EI MOBH HEMOXJMBO TMiIiOpaT TOBHUW aHAJOr B IHIIN MOBI, YacTo
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NPU3BOAUTH JO0 KOTHITUBHOTO TUCOHAHCY 1 CTAaHOBUTH TpyAHOLIU mnepeknany. [lpu
TICHUX KYJIbTYPHHX, TOPTrOBHX, TEOMOJITUYHUX BIIHOCHMHAX HEEKCUCTEHIIIIHA
JIEKCUYHA OJUHUIISA, TMPEJCTaBICHA Y MOBI-PELHUIIIEHTI JIAKYHOIO, 3allOBHIOETHCS
3aMo3WYCHHSIM. Y Cy4acHOMY aMEpHKaHChKOMY BapiaHTI aHIIIMCHKOI iCHYe Oe3miu
3aII03UYCHbB 3 1CIMaHChKOT MOBH[1].

[Teprii icnaHChKI 3aIMO3WYEHHS BIIHOCATHCS /10 enoxu Benmukux reorpadgiayaux
BIIKpUTTIB, a0 KiHI XV - mouatky XVI cT. 3pocTaHHsS TOPTiBIi, KOJOHI3aIis
[TiBniunoi Ta IliBmeHHOi AMeEpUKH icHaHIAMH, criBoparsd A Ta Icmanii,
BiIKpUTTST Amepuku (1492 p.) Ta BikpuTTsi Mopcbkoro nuisaxy ao Iumii( 1498 p.)
MPU3BEJIN 10 3aMI03UYEHHS LUIUMX TPYI ICHAHCHKHUX JIEKCEM Ta TEPMIHIB, a TAKOXK CIIIB
13 MOB HapoOJiB, Kl OyJaW MiAAaHI KOJOHI3aIlli. YMOBHO, iICIIAHCHKI 3all03WYEHHS B
AHTJIIACHKIA MOBI MOKHA MOAUIMTH Ha C(EpH >KUTTS CYCHIIbCTBA, JJI SKUX BOHU
Oynu 3amo3myeHi: cdepa xapuyBanus( food), cdepa BilicbkOoBOi cmpaBu 1
topriBimi(war & trade), cdepa posBar (entertainment) 1 cdepa HaliMEeHyBaHHS
mozaei(people)[2].

OTmxe, MOYHEMO 3 aHAJII3y 3amo3udeHb i3 chepu xapuyBanus “food”. Bmepime
cioBo “cafeteria” B amepuKaHChKIM aHTTIMCHKIN Oyio 3ragaHo B 1839 p., npuiinuio 3
MEKCHKAHCHKOI'o icnaHcbKoro ‘“‘cafeteria”, 1o moxoauts Bij “‘café” - xaBa 1 “teria” —
“MicIs, e MOCh pOOUTHCS , IEPEBAXKHO JJI MMOo3HAaYeHHs Oi3Hecy. Y 1763 p. Bepiie
OyJ10 BUKOpHCTaHO CJIOBO “avocado”, Bijx icmaHchkoro “avocado”, mo B mepekiaii 3
PaHHBOTO 1CMIAHCHKOTO “‘aJIBOKAT’.

Hacrtynna cdepa - cepa BiiicbkoBO1 ciipaBu Ta Toprisii( war & trade). Y 1530
p. YBIMIILIO Y BXKUTOK CJIOBO “‘armada”, 3 icmanchkoro “armada” - “30poitHa cuna”. Y
1650 p. Boepiie BUKOPUCTAHO B aHTUIMCHKIM MOBI CJIOBO “‘cargo’, BiJ 1CIIAHCHKOTO
IMEHHUKa ‘“‘cargo” — “BaHTax’’, AKe, y CBOIO 4epry, MiIuio BiA JiecioBa “cargar” -
“3aBaHTa)XXyBaTu, OOKIaaatu noxatkamu”. Y 1590 p. 3'saBisieTbes ciaoBo “embargo”,
BiJl ICITIAHCHKOTO IMEHHHKa “‘embargo” - “BWIy4eHHS, apecT’, SKEe TMOXOIUTh BiJ
niecnoBa ‘“‘embargar” - “cTpuMyBatH, Tnepemkomxkata’. Y 1650 p. Bhepiie
3aiKCOBAaHO BHUKOPHUCTaHHS cjoBa ‘‘escapade”, BiJ I1CIIAHCHKOIO 1MEHHHKA

“escapada” - “BuTIBKa, BTe4a”, yTBOPEHOI'O BiJ Ji€ciioBa “‘escapar’ - “yHUKHYTH .
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CnoBa MIIIHO VYBIMIUIM JO TOBCSAKIEGHHOTO BXHBaHHI B aMEpPHUKAHCBHKIN
TiHrBOKYNIbTYpi. HacTynHa cdepa - chepa possar( entertainment)[3].

VYV 1580 p. yBilILIO Y BKUTOK CIOBO “tobacco”, BiJ icllaHChKOTo “tabaco”, 1o
O3Hayae “3ropTOK 3 JHUCTSIM TIOTIOHY abo0 “BHUI TpyOKH IJi KypiHHS TIOTIOHY . AJe
iCITaHChKe ‘“‘tabaco” CIIyKHJI0 TaKOXk CJIOBOM Ha IO3HAYEHHS MEIMYHHMX TpaB 15
cTomTTs. Brepiie Bukopucrano cioBo “castanet” 6yio B 1640 p., BiJ 1CMaHCHKOTO
iMeHHHKa ‘‘castafieta”, 3MeHITyBaJbHOI (opmu ‘“‘castana” - “kamran”. Y 1610 p.
BIIEpIIIC BHKOPUCTAHO B AaHMIMCBKIA MOBI cloBO ‘“‘toreador”, BiJl 1CIMAHCHKOTO
iMeHHHKa “toreador”, sike, y CBOIO 4epry, MOXOIUTh BiJ Ji€cioBa “torear” - “Opatw
y4acTh y 0010 OukiB”, Bix “toro” - “Ouk”. Bmepiie crmoBo “cigar” Oyio 3rajgaHo B
1730 p., Bix icmaHchKOro ‘“‘cigarro”, sike MOrjo OyTH pe3yJbTaTOM BIUIMBY CJIOBa
“cigarra” - “KOHUK, IIMKaJia” (OCHOBAHO Ha CX0XocTi opmu)[1].

VY 1808 p. Brepiie 3adgikcoBaHO BUKOPUCTAHHS ciioBa “lasso”, BiJl 1CIAaHCHKOTO

“lazo”- “mactka, 3ammopr”’. Y 1808 p. 3'sBiaseThcs crnoBo “‘mustang”, Bix
MEKCHUKAHCHKOTO ICIIAHCHKOTO ‘“‘mestengo” - “Oe31oMHa TBapuHa™, Bij] 1ICLIAHCHKOTO
“mestengo” “maukuii, O0e3NpUTYIBHUN, Oe3xa3saiiHuii”, nociiBHO “belonging to the

mixed” - “m0 HAJIEXKUTH O 3MIMIAHUX, TOB'A3aHE 31 CKOTAPAMH , SIKI PO3IALISIN
0e3T0MHHX 1 HE TaBPOBAHUX TBAPHH, SK1 3MINTyBaiucs 31 cragom. Y 1919 p. Bnepie
B aMEPHUKAHCHKIW JIHTBOKYJIBTYpl, B Ta3eTHIN cTarTi, OyJI0 BUKOPUCTAHO CIOBO
“rumba”, Big KyOMHCHKOTO ICHAHCBKOTO ‘“‘rumba”- ‘“BecenicTb, TyJsHKA”, IO
MMOXOJIUTH B1JI ICIIAHCHKOTO “rumbo’ - “BecesicTh, BeUipka’, paHilie - “XBaCTOBCTBO”
, TUIITHICTh, KEPIBHUIITBOY, 110 MOXOAUTH B “rombo” - “pom0”, 1O BIIHOILIEHHIO JI0
KoMmraca, IKiil mo3HaueHuit pomoom|[2].

Opniero 3 Hanbaratmux € cepa HalimenyBanHs oaei( people). [Ipubiauzno
B 17 CTONMTTI aHIJIMCHKOI MOBOK aMEpPUKAHCHKUX TIOCEJICHIIB BXOAUTH Y
BUKOPUCTaHHA CJOBO “infanta” 1is Mmo3HAayeHHS TUTYJIY MPUHLIB Ta MPHUHIIEC
KopoJsiBchbkux OynuukiB Icmanii Ta [lopTyramii, KpiM CIHaJKOEMINB MPECTONY.
[ToxoauTk BiJl iICIAHCHKOTO Ta MOPTyrajibebkoro “infanta” 1 “infante” - “ronax, npuHIl
KOpoJIiBChbKOT KpoBi”. Y 1590 p. Bmepmie 3adikcOBaHO BUKOPUCTAHHS CJIOBA

“comrade”, Big icmaHChbKOro ‘‘camarada” AOCHIBHO “TOBapuil IO chnajibHi”. B
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ICIaHCHKINA MOBI 11€ 301pHE MOHATTS IMEHHHK I MO3HAYEHHS YHUiX0Ch KOMITIaH1i abo
KOMITaHbpiioHiB. Y 1590 p. Bmepme Oysno BUKOpPHUCTAaHO cIIOBO ‘“‘mulatto”, Bix
ICITAaHCBKOTO Ta TOpPTyrajbCchkoro ‘“mulato” - “3Mimadoi KpoBi”, OyKBaJIbHO
[13 . 29 oo oo .
Mosnogui Myn”’. Y 1928 p. Bhoepiie BHUKOPHCTAHO B AHIJIIHMCBKIA MOBI CIIOBO
(13 2 b b (13 29 (13 2
macho”, Bix icmaHcbkoro “macho” - “camerb, camelb TBapuHHU , MOXKIIMBE
BUKOPHUCTAHHS K MMPUKMETHHUK JIJISI TO3HAYEHHS “‘MYKHI1H, 4YOJIOBIUU”.

TakuM 4YWUHOM, TEOMONITUYHI, TOPTrOBEJIbHI, KYyJIbTypHI BIAHOCHHHU KpaiH

3HA4YHO 30aravyyroTh MOBU Ta MOJIU(]IKYIOTh KApTUHH CBITY HOCIiB MOBJ[3].
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